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IIpoanai3oBaHO JIIHIBOKYJIBTYPHUH acleKT NMEPEeKIamy, CHCTEMAaTH30BaHO CIOCOOM mepeaaui
KYyJIBTYPHO-MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, IIPOBEACHO KOMIUIEKCHE JOCII/PKEHHS JITHIBOKYJIBTYPHHUX
TpaHchopmaii y XyaokHboMy repekiai TBopiB Kapna Eminst dpaHiio3a ykpaiHCHKOI MOBOIO.
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JIIHrBOKYJIBTYPHHH aCHEKT € Ba)JIMBOIO CKJIAJOBOIO YACTHHOIO KOXXHOTO IepeKiaiy, 60
KOMYHIKallisi MX JIIOIbMHU BiJJOyBa€ThCS Ha OCHOBI 3HaHb IHIIOI JITHIBOKYIBTYpH. [lepekianaq
IpaIIoe HE JIMIIE 3 MOBAMH, aJie i i3 BIAMOBIIHUMHU KyJIbTypaMu. [IuTaHHS B3a€MO3B’SI3Ky MOBH
Ta KyJIBTYPH € OJJHUM 13 HallakTyaJIbHIIINX [IMTaHb, SKi IPUBEPTAIOTh yBary JiHTBICTIB Oararornia-
HOBICTIO JIOCII/DKEHHS. 3aBJISIKH 3pOCTAI0YOMY IHTEPECY 10 MUTaHb MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil
TIepeKIIa ] JIIHIBOKYIETYPHHX €JIEMEHTIB CTaB OJIHIEIO 3 IIEHTPAIIHUX TEM IepPEKIIal03HABCTBA.
KynbsrypHO-MapKoBaHi cJI0Ba Ta BUpa3u HasiBHI B YCIX KUTTEBUX cpepax, BOHU XapaKTepU3YIOTh
Croci0, y KM JIFO[M )KUBYTh Y TIEBHIH KynbTypi. Lle siBuIle cTBOPIO€ HOBHI BaXKJIMBUI HAIPSIM
y cepi HayKH — MDKKYJIBTYpHE Nepekiiaio3HaBcTBO. [Ipobremarnka nepekiay, siky po3mIsTHy TO
B Li# po3BiLl, 0a3y€THCS HA KYJIBTYPOJIOTTYHUX BIIMIHHOCTSIX MIXK JBOMa MOBaMH: YKPaiHCHKOIO
Ta HiMenbKoto. [I[o0ubIIe BiiIaneHi KyIbTypH OIHA BiJI OHO1, TO OUIBIIIE TPYIHOIIIB IEPEKITaTy
BUHMKAE B JIHI'BOKYJILTYPHOMY TpaHc(hepi. MoBa IeBHMM YHHOM BH3HAYA€ThCS KYJIBTYPOIO, aje
PiBEHB BIUIMBY KYJIBTYPH OKPECIHMTH JI0BOJI BaxKKo. IcHye Oe33arepedHa jayMKa, IO KyJlIbTypa
BIUIMBAE Ha CIIOCIO BUCIIOBIIIOBAHHS, OCKIJIBKHM MOBa € 11 BepOaIbHUM BUPAKECHHSIM.

MeTo10 CTaTTi € KOMIIEKCHUI aHaji3 MepeKialy JIHIBOKYJIBTYPHUX €IEMEHTIB Xy/IOXKHIX
tBOpiB Kapna Eming dpanmoza ykpaiHChKOI0 MOBOIO.

OO’€eKT cTaTTI — KYJABTYPHO-MapKOBaHi eJ1eMEeHTH XyA0KHbOI 1po3u Kapiia Emins @pannosa
Ta TXHI BIAMOBIHUKH B YKPaiHCHKOMY TepeKJyIai.

[IpeameT nociiKEHHS — CIIOCOOM TepeKIIaay HIMEIIbKOMOBHUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX elle-
MEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AHmHaii3 JIIHrBOKYJIBTYPHHX €JIEMEHTIB 3/1iCHeHO Ha Marepiaii TBopiB Kapna Eminsg dpan-
no3a: “Ohne Inschrift” (1877) [13], “Von Wien nach Czernowitz” (1914) [17] i “Ein Cultur-
fest” (1914) [11] Ta nepeknaniB ykpaincpkoro MoBoro “bes narnmcy” (nepexnan FO. [Ipoxaceka,
O. Epcrentok) [4], “3 Binust no UepniBuis” ta “Cssito KyasTypu” (nepekiuan I1. Puxma) [5].
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KoHTakT Mi’k MOBHIMH IpyIaMH BIUIMBAE HE JIMIIE HA TXHI MOBHI CUCTEMH, ajie il Ha NeBHi
BepOalbHI Ta HeBepOaJibHI CIIOCOOU MOBEIIHKM MOBIISI B MEKaX MEBHOT MOBHOI IpyIH, sK 1 Ha
KyJIBTYPHO 3yMOBJICHMH KOMYHIKaTUBHHHI nuckype [15, c. 171].

3icTaBieHHS] MOB 1 KYJIBTYp BUSBIISIE SIK 3arajibHe, Tak 1 crienugivne, chopMoBaHe 0coOIu-
BOCTSIMH CYCITIJIbBHO-ICTOPUYHOI'O PO3BUTKY KOHKPETHOIO Hapoy. BiaMiHHOCTI MOB, 3yMOBIIEHI
CBOEPIHICTIO KYJIBTYPH, 3BOJISITHCS JI0 BIAMIHHOCTEH Y JieKculli i (hpazeostorii, y JeKCUUHUX (o-
Hax CJIiB 3 TOTOKHUM JICHOTaTUBHUM (3a3BHYal, IEPIINM 13 3a3HAYEHHUX Y CJIOBHHUKAX ) 3HAYCHHSIM,
THUIIOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH JIITEpaTypHUX MOB (KyJIBTYPHO 3yMOBIIeHa (opMma JiTeparypHol
MOBH, 11 3B’5130K 3 HAPOAHO-PO3MOBHOI0), CBOEPITHOCTI CAMOTO NPOLIECY CIUIKYBaHHS B PI3HUX
KyJIbTypax (MOBHMH €THKET, TOOTO MOBHA TTOBE/IHKA B [IEBHUX CUTYaLisIX, Y PI3HUX KYJBTypax
pisHa) [2, c. 324].

3 onisAay Ha 3arajibHy TEOPI0 MepeKiamy, MepeKias sk 0COONMBHIA BUJ MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHiKallii Ma€ Ha MET1 IO0JIaHHs KyJIbTYpHUX 0ap’epiB [19, c. 17]. 3Biacu BUILIMBAE, 1O J10
000B’SI3KOBUX CKJIAJIOBUX KOMIIETEHIIT MepeKIIagaua BXOAUTh HOro MiXKKYJIBTYpHa KOMIIETEHT-
HicTb. [IpoOnemu Ky/bTypHHX BiAIMIHHOCTEH MK MOBaMH HE MO>KHA HEJIOOLIIHIOBATH.

JIIHIBOKYJIBTYpHI €JIEMEHTH SK TEPMiH MalOTh HEOIHOPIHY CEMaHTHUYHY 1 IparMaTu4Hy
CTPYKTYpy. BU3HaYCHHIO 11bOT0 TEpMiHAa 1 HOro Ki1acuikallii MPUCBsIUCHO 0araTo HayKOBUX Mpallb.
L1i nexcu4HI OAMHUII Ha3MBAIOTh CIIOBAMHU-pealisiMU, KyabTypHuMH ciioBamu (Kulturworter),
KyJIBTypeMaMH, JIEKCHYHUMH JIAKyHaMH, HYJIbOBUMH €KBIBaJICHTAMH, JICKCHUHUMU JIeTepMiHaH-
TaMH, 3aJeKHUMH Bix Micud 1 gacy [3, c. 123]. I. Bepmeep Ta C. Birre [18, c. 95] Ha3uBatoTh
JIHTBOKYJIBTYPHUI ()eHOMEH KynbTypemoro (Kulturem). J1. bapXynapoB BBaxkae JIIHTBOKYJIBTYpHI
€JIEMEHTH peallisiMH1, SIKi IPEICTABIISIFOTh XapaKTePHi JUIsl KpaTHU Ta HApOJLy MPEAMETH YH SIBUIIA
[7, c. 101]. B. Kosiep Takox nociyroBy€eThcst TepMiHaMu “peanii’” abo “KynbTypHO-crienugiuHi
enementr” [10, c. 61]. Okpim pealtiii, 10 KyJIbTypHO-CHIEHU(BIYHIX €IEMEHTIB HAayKOBIII 3apaxo-
BYIOTb JIIQJIEKTH, crieln(iuHi JJ1sl HEBHOT KyJIBTYPH MIMIKY, )KE€CTH Ta MOBY TiJia, @ TAKOXK ifioMa-
TUYHI CJIOBOCIIOJYYEHHS Ta TPy CIIB SIK MOBHOCHEUU(IUHI 0COOIMBOCTI IEBHOTO KYJIBTYPHOTO
koua. I1. Hpromapk po3ymMie mij| KyJIbTYpHUMH TepMiHAMH siBUIIA Tpupoau ((iopa, GpayHa, BiTpH,
reorpadiuHi Gopmallii Tom0) a TAKOXK MPEJAMETH MaTepiaabHOI KyIbTypH (HalliOHAIBHI CTPaBHy,
ozir, Oyaieii Tomo) [12, c. 131]. b. benekep i K. dpese po3pizHsitoTh KyabTypatii (“lipeaqmerH
1 KOHIIEIITH, TTOB’s13aH1 3 KyJIBTYPHUMH JisIMH, OJITHYHI, EKOHOMIUHI, COLiaIbHI Ta KyJIbTypHI
iHCTHTYLII") Ta HaTypauii ((opa, dhayHa Ta reorpadiuni Hazeu periony) [8, c. 138]. M. Amb-
OpexT 00’ €JHy€ TiJ] MOHATTAM “KyJIbTypHa crieriuika” HaCTYIHI eIEMEHTH: PUPOIHI 00’ €KTH,
apredakTy, colianbHi IHCTUTYLIT, MAHEPH TOBEIIHKH, TPAAULIIHE JJIsl KOJISKTUBY CTaBJICHHSI J10
pedeid, kareropii JOCBily Ta MUCJICHHS, SIKi € THIIOBUMH JJIsl BUX1JHOT KYJIBTYPH Ta HEBIIOMUMHU
a00 MaJIOBIIOMMMH B LIIbOBIN KynbTypi [6, c. 11].

JIIHrBOKYJIBTYpHUIl €J1€MEHT BU3HAYAEThCS NPU TOPIBHAHHI JBOX ab0 OlIbIIe KYJIBTYD.
[eBHi JIHMBOKYJIBTYpHI €JI€MEHTH MOXKYTh ICHYBAaTH OJTHOYACHO B JIEKUIBKOX KYJIBTYypax, SIKIIO
X MIPOTUCTABUTH THIIIH.

K. l'ennrenbMaHH 10 3arajbHUX KPUTEPIiB KaTeropii “JMIHrBOKYJIBTYPHOTO™ 3a4MCIIsE Bifl-
HOCHICTb, Cy0’€KTHBHICTb, IMILTILIUTHICTh T OYIKYBaHICTb. [ OJIOBHMM KpHUTEpiEM BOHA BBa)Kae
Ccy0’€KTHBHICTD, sIKa TICHO IOB’s3aHa 3 PEJISITUBICTCHKUM IOIVISIZIOM Ha MOBY Ta BiJAIOBIIHY
KyJbTypy. BoHa Takox po3pi3Hsie aBi popMHU KyJbTypHHX KOMIIOHEHTIB: peaii Ta TEKCTH 3i
crerudivyHO TeMaTHKo abo sxaHpoM [9, ¢. 76]. K. ['eHIenbMaHH MOiIs€ TEKCTH HA YOTUPU
KaTeropii, 3aJIe’)KHO Bijl IXHbOT TEMaTHUKH: TEMaTHKa TEKCTIB MepIloi KaTeropii Mae iHTepHario-
HaJIbHUH XapakTep, SIKUH HE CTOCYEThCS KOAHOI KOHKPETHOI KyJIBTYpU. TeKCTH Ipyroi rpynu
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OIUCYIOTh XapaKTEePHi ISt MOBH OPUTIHATY ICHOTATH, HAIIPUKJIIA/l, CTOCOBHO reorpad)iYHuX Ha3B,
HOJIITHKH YK COLIANBHOT cpepr. TeKcTH TpeThoi rpyIi MICTITh KYJIBTYpHY Crielii(iKy, 30pi€HTO-
BaHy Ha I[JIbOBY ayTUTOPI0. A TeMaTHKa TEKCTIB YETBEPTOI IPYITH HE CTOCYETHCSI 0€3M10CEPEIHBO
Hi KyJIBTYpY MOBH OpHUTiHAITY, Hi TIEpEKIIaly, a ONKUCY€ IHIINI KylIbTypHHIA KoMIuiekc [14, c. 38].

JIiHrBOKYJIBTYpHI €JIEMEHTH HE BApTO BBaYKATH HETIEPEKIIA[IHUMH, OCKITBKH KOYKHA MOBa Ma€e
3aco0H, SIKUMU MOYKE BUPA3UTH HEBIJOMI sl Hel KyJIbTypHI peadtii.

M. Ulpaii6ep [16, c. 151] nponoHye qeKiibKka BapiaHTiB BUPIMIEHHS MEPEKIaIabKIX IIPO-
OseM, MMOB’s13aHUX 3 JIIHMBOKYJIBTYPHUMH elleMeHTamHu. Lle criocoOu, siki IpyHTYIOTbCS Ha ce-
MaHTHYHHX 3MiHaX: TIOHIMIsI (KOHKpETH3allist), TinepoHimis (y3arajibHEeHHS ), OIIYK 3HAYESHHS,
0JIM3BKOTO 32 3MICTOM (QHAJIOTis), MOIYJISILIIS, 3alI03UUeHHs (LIUTYBaHHS, KaJbKyBaHHS, HEOJIO-
ri3M), @ TAKOXK TaKi EpeTBOPEHHSI, SIK aJanTallisl, BCTaBKa, OIiC, Tapadpa3za Ta eKCIuTiKais. Yei 1
CIIOCOOM MOYKYTh B3aEMOJIISITH 1 B3a€MOJIOIIOBHIOBATH OJIMH OJJHOTO Y TIPAKTHYHIH ITepeKIiaialbKiii
pobori, 1 iX MOYKHA 3aCTOCOBYBATH B IIEPEKJIA Il JIIHIBOKYJIBTYPHHUX €JIEMEHTIB 1 IPOCTHX JIEKCEM.
3a3Buuaid, JIIHrBOKYJIBTYPHI €JIEMEHTH HEMOXKJIMBO MIEPEKIIACTH AOCIIBHO, BOHH BUMAraroTh TaKUX
Croco0iB MepeKIIay, siKi 0 KOMIICHCYBaJIM a00 OIKCYBaIU 3HAUCHHS CJIOBA. SIKIO PO3IIIsIaTu
MOBY SIK IIPSIME BUP@)KEHHSI KYJIbTYPH, TIEBHOI HallIOHAJILHOT CAMOOYTHOCTI, TO IHIIOMOBHI TEKCTH
MOYKHA MIEPEKIIACTH TIIbKU HAOIIKEHO JI0 OPUTIHATY.

B. Kosutep nponoHye 1n’siTb METOJIB MEpeKiIany CiiB-peajiil K KyJIbTYpPHO 3yMOBJICHUX
cneuniYHUX BUPa3iB: TPAHCKPHUIILIs, Kajbka, CyOCTUTYLis (BUOIp HaWOLIbII HAOIMKEHOTO
3HAUEeHH), eKCIUTiKalis, aganTtamis. [[pobiemMi BUBUSHHS pealiii Ta BIATBOPEHHs IX y MepeKaai
MPHUCBSIUCHO YUMAJIO MEepeKiIag03HaBunX mpailb. [lepeknanosznasii P. 3opipuak, C. Biaxos i
C. ®nopun, A. Pedopmarcekuii, B. YBapos, A. Cynpys, B. Penin, B. KpynHoB 3anpononysanu
pi3Hi knacudikauii peaniid 1 mpoaHanizyBajil TPYIHOLIl, OB’ I3aHi 3 aJeKBaTHUM I1€PEHECEH-
HSIM Y TIepeKJIaHUi TEKCT YChOr0 MacHBY KyJIBTYpHOI iH(poOpMallii, 3aK0JOBaHOI B peaisix, 1110
MICTSIThCSI B IEPILIOTBOPI, & TAKOXK MOKa3aJId WMOBIPHI IUISIXU MOJOJIAHHS MOBHUX TEPELIKO/,
3YMOBJICHHX PO301KHOCTIMU KybTYp [neT. 20, . 3]. YkpaiHchKuii Gis1o0r Ta NepeKiiago3HaBelb
P. 3opiByak 3aiiMaeThCs JOCIIHKEHHSIM HETIEPEeKJIaJHOTO B aHIJIOMOBHHUX MEpeKIIaaax yKpaiHChKOT
npo3u. BoHa BHOKpeMITIOE IEB’SITh CIIOCO0IB MepeKIIaay clliB-peaiid: KoOMOIHOBaHa peHOMIHALLIs,
JIECKPHUIITHBHA Iepu(pasa, TPAHCKPUIILIS (TpaHCIITepallist), CHTYaTUBHUH BiJIIIOBITHUK, KAJIbKY-
BaHHSI, IIepoHIMIYHE TIepeiiMeHyBaHHs (TeHepaltizallis), TPaHCIO3HIlis HA KOHOTaTUBHOMY PiBHI,
MeTOJ1 yroAiOHeHHs (CHHOHIMIUHA 3aMiHa) Ta KOHTEKCTyaJIbHe TilyMadeHHs peaiii [1, ¢. 84—150].
Bonrapeeki nepexnanosnasii C. Biaxos ta C. @nopuH BUIUISIOTH 1€ OJIMH METOJ — CTBOPEHHS
HOBoro cioBa [3, c. 124]. [IponoHOBaHK# aHAaJIi3 JTIHIBOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB ITOCIYTOBY€EThHCS
KOMIUICKCHOO KJIaCH(iKaIli€ro CIoco0iB Mepekiiaay CiiB-pealtii, ika BpaXxoBYy€ MO3UTHBHUMN J10-
CBiJ nonepe/Hix cTyiit. Marepiaiiom 1ociiJpkeHHs ciryryBaii 60 KyJbTypHO-MapKOBaHUX CIIiB i
BUpA3iB, BilIOPaHUX METOOM HACKPI3HOT BUOIPKH i3 TBOPIB OJTHOT'O 3 HAWBH/IATHILIMX IIPE/ICTAB-
HUKIB aBCTpiiichKO1 JliTeparypu Ha Teputopii ['annuannu nepiony ['abcOyp3bkoi MoHapxii — Kapiia
Emins dpannosa, cyuacHiukamu sikoro 6yiu IBan ®panko, JTeononsa hon 3axep-Masox, Hosed
Pot, Manec llInepoep, bpyno Ilysbi Ta iHII aBTOpH, 1110 THCANIN, 30KPEMa, HIMEIIBKOIO MOBOIO.

VY tBOopax dpaHIio3a 3HAXOANMO BEIHMKY KUIBKICTh KYJIBTYPHO-MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, 1110
MOYKHA [TOSICHUTH 0COOIMBOCTSMH HOTO 1IGHTHYHOCTI: €BpEil 3a HOXOMKEeHHM, DpaHI03 BBAKAB
cebe “HOoCieEM HIMELBKOT KyJIbTYpH”, IIOKJIIMKAHHSM SIKOTO OyJ10 HaOJNN3UTH €BPEHCHKI IPOLIAPKH
HaceJIeHHs JI0 HIMELbKOT KyJIbTYpH Ta OCBITH. Bid HapoauBcs 1848 poky B raJlMiibkoMy MiCTEUKY
YopTkiB, HIKIIbHY OCBITY 3100yB y riMHasii B UepHIBIIX, a 3r0jIoM OTpUMaB IOPUJINYHY OCBITY B
yHiBepcuterax Binus i [pana. [Ipairoroun BinbHUM MUCHMEHHUKOM i KyPHATICTOM, 9aCTO MO0~
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poxyBaB, 0co0KBO 10 CxXinHOT €BpOIH, ajie MiCIIeM HOro MOCTIHHOTO MPOKUBAHHSI 3aJTHIIABCS
Binens. Jlumie y 1887 Bin ocenuscs B bepini, ne it momep y 1904 pori.

CBoe xuTTs1 OpanIio3 NPUCBITUB OOPOTHOI 3a TOJIEPAHTHICTH HIMELLKOTO CYCIIJIbCTBA JI0
€BpETB, OCKIILKY caM ce0e BiH BBa)KaB HIMIIEM, a CBIT MaB 1oro 3a eBpest. Tak ocobucricts @pan-
11032 nepeOyBasia miji BIUIMBOM Pi3HUX KYJBTYpP — HIMEIBKOI, €BPEHCHKOI, a TAKOXK PYCHHCBHKOT,
sIKa OTOYYBaJIa HOTO B POKH KHUTTs B [anmiuuni Ta bykoBuHi.

JlireparypHa cnamuuna ®pannosa gyxe Benuka. TiabKy cTaTell U Ta3eT Ta KypHaiB
HausiuyeTbes monan S00 mo3uiiid. binbuiicTs #oro TBOpIiB NPOCSKHYTA €BPEHCHKUM TTHTAHHSIM,
piBHEM uTTs B ['abCOyp3bKiit MOHAPXIT, THOOJNICHHSIM Hal[lOHAJBHUX MEHIINH Ta AHCIaBI3MOM.
Opanio3a NpuHHATO BBAKATH MMCbMEHHHKOM, SIKMIA MTHCAB PO JKUTTS Y I€TTO, X0ua He y BCIX
TBOpax HIEThCs Mpo €BpeiB. Y HOro po3noBiAsX JIOMIHYIOTh TEMH aJIKOTOJIi3MY, MapHOBIPCTBA,
AQHTHUCEMITH3MY Ta €BpEHCHKOro (haHaTu3My B rerto. Tomy He TUBHO, 1110 PpaHII03 BUKOPHCTOBYE
y CBOIX TBOpax KyJIBTYPHO-MapKOBaHI CJIOBa Ta 1i0MU, OCOOJIUBO 3 JKUTTS TAJIHIBKUX €BPEIB,
Hanpukian, “Wenn die Posaune klingt” an “die Weiberschul .

Jlo Hioro niteparypo3HaBunx iHTepeciB Hanexanu Tapac [lleBueHKko, TBOPH SIKOTO BiH repe-
knanas, laiinpix [aitne Ta T'eopr Broxuep. Choroani iM’s ®dpan1i03a BUKIIMKAE YiTKi acowialii B
He0ararbox JIiTeparypo3HaBlliB, IEPEAOBCIM, y JOCIIJHUKIB TBOpUOCTi broxHepa.

o crocyeTbest 3arajbHOTO aHaI3y JIIHIBOKYJIBTYPHHX €JIEMEHTIB Y OIPallbOBAHUX TEKCTaX,
TO BapTO 3a3HAYUTH, 1110 TEMATUYHO iX MOXKHA MOJUINTH Ha Taki rpynu: peliris (mepeBaxkHo
10/1ai3M), HyMi3MaTHKa (0aHKHOTH Ta MOHETH ABCTPO- YTOPILUHH ), IPEIMETH Ta EIIEMEHTH OJIATY,
aJIMIHICTpaTHBHI YCTaHOBH ABCTpPO-YTOPIIMHY, KyJiHapis, 3Bu4ai Ta o0Opsiin €BpeiB, HapoaHi
TaHIll PyMYHIB.

VY BunajaKy TpaHCKpHIILIi / TpaHciiTepauii HIeThesl Mpo MOBHICTIO HE 3MiHeHe a0o Jie/ib
acuMisiboBaHe neperHsATTs (ponernune, opdorpadiune ado MopdoJoriuHe MPUCTOCYBAHHS)
IHIIIOMOBHOTO CJIOBa 3 MOBHM OpHTiHally B MOBY nepekiany. [Ipu Tpanciitepanii 3ano3n4eHHs
JIOCUTH 4aCTO MPUCTOCOBYIOTH /10 (POHETHYHUX OCOOIIMBOCTEN MOBH MEPEKIIAILY:

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: der Kaftan (xadran), der Kreuzer (xpeiinep), Jom Kippur (Mom
Kinyp), der Scheitel (maiirens), der Wunderrabbi (Bynneppa0i), der Cherem (xepem), Karczma
(xopuma), die Wojewoden (BoeBomn), die Starosten (CTapocTh);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: der Kaftan (xadran), der Thaler (tanepn), der
Kreuzer (xpetitiepn), der Gulden (rynbnen), die Popen (nionn), die Steppe (ctenn);

“Ein Culturfest” [5, c. 11]: die Synagoge (cunarora), die Meile (mwuni), der Kaftan (kadtan),
die Prairie (upepist), der Serdak (capnax), der Czardasz (dapnam), der Chassid (xacunn), die
Popen (nomm), die Moidele (motinene).

[Tpu 3amo3uyeHHi HAEThCS PO MepeKia] KOKHOI YaCTHHU CJI0Ba, TOOTO MPO JTOCIIBHUNA
TIepeKIIaI.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: der Trauhimmel (nutroOHUE Oannaxiu), der Rabbi (pabun),
der Bezirksrichter (noBiToBuii cyis), die k.k. Amtsstube (LicapcbKO-KOPOJIBChKa KaHIEISPis);
die Betschul® (cunarora), der Betschemel (MONMUTOBHUIN OCITIHYUK), das Feldmessen (101b0BI
MIpSIHHS);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: das Kalbsschnitzel (tensuuii uHinens), der
Schweinebraten (cMaxkeHa cBUHUHA), die Frankfurter Wiirste (ppankdyprcbki koBOacku), Kra-
kauer Eilzug (xpakiBcbkuii excrpec), Karl-Ludwigsbahn (3anizauiy Kapna-Jlronsira);

“Ein Culturfest” [5, c. 11]: der Kubikklafter (ky0iuni metpu), der Ochsenbraten (BOJIOBHHA),
der Hammelbraten (6apanuna), der Cymbalschliger (uumbarict).
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3aMiHa JISKCMYHUX 1 CAHTAKCHYHUX CTPYKTYP MOBHU OPHTIHAJY IJEHTHYHUMH CTPYKTYPaMH
MOBH I1epeKIaty ado BUOIp HaHOLIbII HAOMMYKEHOTO 3HAYSHHSI CJI0BA HA3HUBAETHCS CYOCTUTYLIIETO.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: der Kommifsknddel (connarcbki ranyuiku), der Tribut (nanuna),
mildlichend (m ‘sikocepouit),

“Ein Culturfest” [5, c. 11]: die Zinskaserne (rycro3acenenuii im).

HactynauM nepexiagaibKiuM MPUAOMOM € SKCIUTIKALIis.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: die Weiberschul’ (;xiHO4a yacTUHA CHHAroOIn);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: der Faktor (dbaxtopu, ce0TO mocepeaHuku), die
Landkartentiicher (cxareptunu 3 reorpadivnumu mManamu), der Bildungsengel (rpitiHuii 0CcBITHIN
stHTON), die Bojarinnen (pyMyHCBKi 00sipuHi), die Bojaren (MOngaBChKi 00sIpH).

“Ein Culturfest” [5, c. 11]: FI. (aBcrpiiicbki dopunn), die Hospodare (MONI0BChKI TOCIIO-
napi), Romana (HauionanpHui Tanok “Romana”), Oleandru (“Oleandru”).

e oxauM criocoboM Tepekiiaay Oe3eKBiBaJICHTHOT JICKCUKH € ajianTaiis. B 1iboMy BunaKy
BIZINOBITHMKOM JUIsl TIEBHOTO BUPA3y MOBH OpPHTiHAJY MiOMPAIOTh BUPa3 31 CXOKUM 3HAYCHHSIM
Yy MOBI TIEpEKIIAITY.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: wenn die Makkabder schlafen gegangen sind (Bigkoyiu CBIT
CT0iTh), Wenn die Posaune klingt (xomu 3acypmitsith y modap);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: Schwechater “Lager” (nuBHi ckianu [1IBexarep);

“Ein Culturfest” [5, c. 11]: Czernowitzer Oktoberfest (4epHiBelbKHIi )KOBTHEBHUI FOBIJICHT).

JIiHrBOKYINIbTYypHA crienudika XapakTepHa i 7Isl ICTOPUYHO MapKOBaHOT JIGKCHKH — 3aCTaPLINX
cIliB (apxai3MiB), iCTOPHYHUX CIIiB (ICTOPU3MIB) Ta HEOJIOT13MiB.

I3 TpHOX JAOCITIHKEHUX TEKCTIB JIMIIIE J1BA MICTATh HEBEJIUKY KIJIbKICTh apxai3MiB, sIKi mepe-
KJIaJIeHO 0e3 iICTOPUYHOTr0 MapKyBaHHSI.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: die Hdupter (ronoBun), der Zecher (rynsika), die Benefizien, (npu-
Bisel), das Leib (Tino);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: die Kammerzofe (noxkoiBku);

Takox y IBOX 3 TPHOX TEKCTIB HasiBHI ICTOPH3MHU, NepeKIIaieH] ado sIK 3aro3u4eHHsl, ado 3
BUKOPUCTAHHSM CyOCTUTYIIT YM eKCIUTiKalii.

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: der Tribut (nanuna), die Wojewoden (BoeBomm), die Starosten
(crapoctn), k.k. Amtsstube (1icapchKO-KOPOJIBChKaA KaHIEIsIpis ), der Kommifsknddel (connarchbki
rayyukn), der Kreuzer (kpeiiuep), der Kaftan (xkabdran), der Bezirksrichter (moBITOBUH Cy/is);

“Von Wien nach Czernowitz” [5, ¢. 17]: der Faktor (pakropu, ceOTO mocepeaHuku), der
Thaler (tanepn), der Kreuzer (Kpeiitiepn), der Gulden (ryibaeH);

[Tpukiaayu HEONOTI3MIB Y TEKCTax:

“Ohne Inschrift” [4, c. 13]: mildldchend (M’ skocepauii).

“Von Wien nach Czernowitz” [5, c. 17]: der Bildungsengel (rpiuinuii ocBiTHii stromn), Halb-
Asien (HamiBa3is), die Landkartentiicher (ckareptunu 3 reorpadiuaumu Manamu). OcraHHif
MPUKIIAJ €, OYCBUIHO, OKA310HATI3MOM, KU TIEPEKIIAIH 32 JOMTOMOTOK METOY SKCIUTIKAIIiT.

OTxe, 10 JTIHTBOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB MOTPIOHO BiTHOCUTH CJIOBa-peallii, TiajeKkTH, CIe-
1 ivHI 1715 TEBHOT KYJIBTYPU MIMIKY, )KECTH Ta MOBY TiJIa, 1il0MaTH4HI CIIOBOCIIOIYYSHHS Ta Py
CJIiB, HOMIHALIT SIBUII IPUPOJH  MarepiaibHOi KylbTypH. HallioHaIbHO-KyABTYpHA CEMaHTHKa
MOBH HaMSICKpaBIIIIC BUSBJISIETHCS B TAKUX MOBHUX OJIMHUILIX SIK CJIOBa-pealtii Ta (pa3eosiori3Mu.

VYkpaiHnchki nepekianadi npoanaiizoBanux texcriB K. E. ®pannosza 3araiom Braio Bif-
TBOPHITH KYJIBTYPHO-MapKOBaHy JIEKCHUKY SIK HOCIsI HAI[IOHATBHOTO KOJIOPHUTY B MEPIIOTBOPAX Ta
30eperu KyIbTypHY crenudiky B nepekianax. BoHU BHKOPUCTAIU Pi3HI CIIOCOOH TepeKiary



JITHIBOKY/IBTYPHHH ACIIEKT IIEPEKJIAJ]Y (HA MATEPIAJII ...
ISSN 2078-340X. IHO3EMHA ®UIOJIOI'IS. 2014. BUIL. 127. 4. 1. C. 145-150 149

OJIMHUIIb Oe3eKBIBaJICHTHOT JIEKCHKH. TPaHCKPHIILIIIO 1 TPAHCIIITepallilo 3aCTOCOBAHO TO/i, KOJIH,
HaIpHKJIaJ, peaiis 100pe BijomMa yKkpaiHcbkoMy unTadeBi. [Ipore iHKoIM, KpiM TPaHCKPUIILIT YK
3aCTOCOBAHO TOJIi, KOJIM B YKPATHCHKii MOBI HEMA€ aJIeKBATHOTO EKBIBAJICHTA, TOXK IPH MEPEKIIa/i
MOCITYTOBYBAJINCH ANTAIIEI0 Ta CYOCTUTYLIEIO.

[TepcriekTHBY TOCHIKEHHS JIIHIBOKYJIBTYPHHX €JIEMEHTIB MOJISIratoTh y 3aJlyueHHI 10 aHa-
JI3y TepeKyaiiB XyJI0XKHIX TBOPIB MIMPIIOTO KoJia HIMELIbKOMOBHHX aBTopiB ["annunnu nepiomy
1848-1918 poxkis.
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LINGUO-CULTURAL ASPECTS OF TRANSLATION
(BASED ON LITERARY TRANSLATIONS OF THE WORKS OF CARL EMIL
FRANZOS PUBLISHED IN UKRAINIAN)

Olena Pylypchuk

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
e-mail: olenkaersten333@ukr.net

A linguo-cultural aspect of translation was analyzed in the paper, the methods of the transmission
of culturally marked elements were systematized, the comprehensive research of linguo-cultural
transformations in the literary translated works of Carl Emil Franzos into Ukrainian was carried out.
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